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Abstract

This paper incorporates a fairly detailed analysis of the structures and types of passive
constructions in the Holy Qur'an. That is, the study provides a linguistic analysis of forms and
structures employed to express the meaning of passive in the Holy Qur'an, but not in other registers.

Most specifically, the study identifies the types of passive and relevant transformations
revealing the meaning of passive. Moreover, the study shows that while Arab grammarians have
stated some passive constructions that are not mentioned in the Holy Qur'an, they have ignored
some others. This, for sure, is due to the inimitability and miraculous and wondrous nature of the
Holy Qur'an as it has been revealed in the straight Arab tongue.

Most importantly, although passive constructions are optionally and sometimes
obligatorily used in Arabic, there are some passive constructions in the Holy Qur'an that are
situationally and contextually used, i.e., they are used for certain purposes intended by the Almighty
Allah,

Although this study is linguistically descriptive and not pedagogically oriented, it may
have, nonetheless, pedagogical implication for foreign language teachers. translators, interpreters,
textbook writers, test makers as well as syllabus designers.

The references used in this study, are traditional studies such as Sibawayh, Ibn Malik, Ibn
Hisham, Tbn Yaish among others, in addition to the views of the Kufan and Basrian schools.
Additionally, references is made to contemporary Arab grammarians such as Hasan, Al-Samarrai,
Saad. Al-Rajihi, Maghalseh and Saleh.

Keywords: Holy Qur'an, agentive, agentless, janus agent, reflexive verbs, passive participle, active
participle, verbal noun.
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Phonetic symbols of Arabic consonants:

glottal stop

?amal (hope)

voiced bilabial stop

balad (country)

voiceless denti- alveolar stop

tammz (july)

voiceless dental fricative

®ulub ( one third)

voiced palato-alveolar fricative

jabal (mountain)

voiceless pharyngeal fricative

Rubiir (joy)

voiceless uvular fricative

xabir (expert)

voiced denti-alveolar stop

dafawa(invitation)

voiced dental fricative

dahab(gold)

alveolar trill /tap

raya(flag)

voiced denti-alveolar fricative

zira‘a (agriculture)

voiceless denti-alveolar fricative

sabab (reason)

voiceless palato-alveolar fricative

§ahid ( martyr)

voiceless alveolar fricative (emphatic)

sawidb(correct)

voiced denti-alveolar stop(emphatic)

daff (weakness)

voiceless denti-alveolar stop (emphatic)

tabib( physician)

voiced interdental fricative (emphatic)

,O0ulm (injustice)

voiced pharyngeal fricative

fabir (perfume)

voiced uvular fricative

ghibta (delight)

voiceless labio-dental fricative

fasdha ((Tuency)

voiceless uvular stop

qamiis ( dictionary)

voiceless velar stop

kabira (sin)

lateral alveolar
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luxa (language)
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bilabial nasal murjan (pearls)

alveolar nasal najah (success)

glottal fricative hujim (attack)

Phonetic symbols of Arabic vowels:

Short front half-oﬁen unrouhdcd

Short front open spread ribat (ribbon)

Short front close rounded mujir (protector)

Long front open unrounded sabir (patient)

Long front close unrounded faqir (poor)

Long front close rounded wagqr (dignified)

non-syllabic labio-dental semi-vowel wasf (description)

on-syllabic palatal semi vowel yagin (certainty)

1. Introduction

A variety of constructions is used throughout the Holy Qur'an to serve different functions.
The passive is one of these constructions that need to be tackled to pave the way for a better
understanding of passive constructions particularity in the Holy Qur'an.

This paper will analyze the verses of the Holy Qur'an where the passive is used from semantic
and syntactic perspectives since these aspects are significant in determining the meaning of the
passive constructions. The term passive, i.c., the construction where the focus is on the event rather
than the agent will be explained within the Qur'anic contexts.

The meaning of a cretin Qur'anic verse may vary according to the interference between the
verb process and its arguments (participants), whether they are (he grammatical subject and object or
the semantic agent and theme. This is lo say, we have to understand the relationship between the
verb (process) and the other words (participants). If the focus is on the meaning of the verbs
(processes) and the affecting entities (participants), we deal with these processes from a semantic
perspective. If the focus is on the noun phrases that occupy the subject and the object positions
(participants), we deal with these processes from a syntactic perspective.
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The lexical theory tends to explain both the semantic effects of passivization and the different
meanings they convey and the syntactic principles that correspond to these differences.Passivization
in Arabic undergoes word-formation processes, and any change in the construction of the Arabic
sentence leads to semantic effects on the relations between the lexical items in the passive
constructions. The lexical theory provides an analysis of the change in the order of the constituents,
and their functions. The relationship between the verb and its arguments is the focus of the lexical
theory.

The passive verb in the lexical theory indicates a shift in the roles that lexical items encode in
this construction. Lexically speaking, the passive is defined as a situation in which the chief
participant is affected, but not volitionally initiating entity, and in which the agentive participant
exists within the awareness of the speaker.

The relationship between the arguments and the verbs (processes) are referred to as the
thematic roles that assign functions to cach argument of the verb in a sentence. Filmore ( 1968) and
Jackendoff (1972) discuss these lexical entries. They argue that each argument bears a particular
thematic role to its predicate verb. Jackendoff (1972) and Formkin et. al. (2010) list the following
theta-roles:

Theme: the one or thing that undergoes an action, €.g:

1. (10 2l Al O peat jall Ji8
Cursed be conjecturers. (Az-Zariydt:10)

Agent (actor): the one who performs an action, e.g:

2.(105:551) 4S5 O s O 28l I 38 o (S ol ¥ 5 IS T e 1558 0l '3

It is never the wish of those without Faith among the People of the Book nor of the
polytheists, That anything good should come down to you from your Lord

(Al- Bagara: 105)

Experience: the one who perceives something or the entity experiencing some psychological state,
e.g:

3. (119: e W10 s bea | il 5 cllla | glad

So they were vanquished there and then, and turned about humble. (Al -Afraf:119)

Benefactive: the entity benefiting from some action, e.g:

4.(58:30 5y shaiasy pa 13 Lgha | hand o ol 13 rn ) o 0l Cliancall 8 by Gn ey

And among them are men who slander thee in the matter of (the distribution of) the alms.
If they are given part thereof, they are pleased, but if not,( i.c. , they are not given)behold!
they are indignant! (At- Tawba: 58).

Instrument: the means by which an action is performed, ¢.g:
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5. (5-6:a8allyidle ) yuo o 0 | SIali sle Ly A lally | Slals o a8 LG

But the Thamu:d, they_were destroved by a terrible storm of thunder and lightning!
And the Ad, they were destro furious wind, exceedingly violent. (Al- Haqqa:

5-6)
Goal:the place to which an action is directed, or the entity towards which something moves, e.g.:
6.(9 :FLENI) ) 55 e adal ) iy
And he will turn to his people, rejoicing! (Al- Inshiqaq:9)
See (2 .1. below).
Source: the entity from which something moves or originates ¢.g:
7.(6:1m) 3l g gl ) e L 0 3N Wl g3l Gl (5 s

And those to whom knowledge has come see that the (Revelation) sent down to
thee from thy Lord. That is the truth. (Saba? 16)

This study will help researchers to gain a better understanding of passive consructions. It will
also help linguists to compare the semantic and syntactic properties of the passive within the Quranic
discourse. Studying the meaning and the structure of the passive constructions in the Holy Quran,
students, as well as commentators, will understand the distinctiveness of the passive as a linguistic
universal principle that permits a change in the constituent structure of a language without affecting
the thematic roles of these constituents.

The importance of the passive construction has been recognized by a number of grammarians.
The ancient Arab grammarians like Ibn Jinny and Al-Zamkhshari focus on syntactic aspects of the
passive and how this construction is formed. On the other hand, Ibn Kathir and Al-Alusy among
others concentrate on the semantic aspects of the language of the Holy Quran, but few of them deal
with types of passive construction used particularity in the Holy Quran, and the relevant
transformations revealing the meaning of passive. Section (i) incorporates the types of passive
sentences: agentive, agentless, and passive sentences with janus agens. Section (ii) incorporates the
constructions(relevant transformations) that reveal the meaning of passive, i.e, reflexive verbs,
passive participles, active participles, verbal noun, and verbs of existence +verbal nouns.

2. Types (classes) of Arabic Passive Sentences

In their analysis of passive sentences, traditional Arab grammarians, beginning with Sibawyhi
and ending with Ibn Malik, usually focus on the forms of passive verbs. They do not classify this
construction into types. Unlike agents in English passive sentences, which can be overtly expressed,
agents in Arabic passive sentences generally do not appear in surface structure. That is to say, the
agent in Arabic passive sentences, in most cases, is obligatorily deleted*. However, some Qua'nic
passive senlences incorporate overtly expressed agenls. Thus Qura'nic passive sentences can be
divided into two types, namely. (i) agentless passive sentences and (ii) agentive passive sentences.

2.1. Agentless Passive Sentences

As stated above, Arabic does not customarily allow the retention of the agent in the surface
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structure of the passive constructions. Agentless passive is a passive sentence that does not have an
overt agentive by-phrase, and where the suppressed agent is either (i) unspecified or (ii) can be
uniquely recovered from the context. Our investigation of passive sentences that occur in the Holy
Quran shows that agentless passive constructions do frequently occur in the Holy Quran. However,
they occur more than agentive passive constructions. Khalil A (1989) found that out of the total
number of 18,181 verbs in the Holy Qur'an, only 957 have the passive from, that is 5.3%. He cited
this evidence to prove that active verbs are more basic than passive ones, and that they are more
frequently used than passive verbs. The following are illustrative examples:

8. (10 :plad¥) Ogf setans 43 1S L pgia |y sins ol Blad Gl Cra Jo 5 g6 el 1y

Mocked were (many) messengers before thee: But their scoffers were hemmed in by the
thing that they mocked. (Al-Anfam: 10).

9. (183:3 4l ), 0555 Sla) pgl e Gl o i LS el Sl il 1 il ol g

O ve who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to those before you,
that ye may (learn) self - restraint.(Al-Baqara:183)

2.2. Agentive Passive Sentences

As pointed out in 2.1 above, some passive sentences that occur in the Holy Quran upon
which this study is based have overtly expressed agents. This, of course, contradicts the belief which
is commonly held by Arab grammarians that Arabic passive sentences do not have expressed agent.
This, of course, explains why passive sentences are called ?al-mabni lil-majhu:l, that is sentences
whose agent is unknown. There is agreement among early and modern grammarians that the mabni
lil-majhiil results in the syntactic deletion of the subject / actor and its substitution by the object/
affected participant, which not only occupies its position but also assumes all diacritic features a
subject usually takes (cf. Sibawayh , 1985 :42,Al- ?ansari , 1996 74 , among others) . However, in
the Holy Qur'an it is not infrequent to find agentive / long passive constructions.

In fact, some contemporary Arab grammarians such as Saad (1982) and Khalil (1988)
believe that Arabic contains a set of passive sentences that have overtly expressed agents such as (i)
min ,(ii) min gibali. (i) min ja:nibi and (iv) fala: yadai. However, it may be stated that these
overtly expressed agents are a conlemporary innovation especially in newspapers and in translation
from European languages (See Khalil, 1989). Our investigation in the Holy Qur'an shows that some
passive sentences have expressed agents.

The following verses from the Holy Qui'an where the preposition min and min ladun play the role
of agentive passive particle prove this point:

*Like transformational grammarians, we assume that passive scntences incorporate an agent in
their deep structure.

10, (203:3 Y1 ) 2y o0 Y e g e o) L) BB

Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord". (Al-Afraf:203)

11, (282: 5 AN a3l s 4y o 40l J 3 Ly sl Ol
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The Messenger believeth in what hath been revealed to him from his Lord as do the
men of faith. (Al-Bagara: 282)

12, (139 ) g S () (ro ilab 3 43 caaA) i€

This is a Book with verses fundamental (of established meaning), further explained

in detail from One who is wise and well- acquainted (with all things). (Had:I)

13 (6:dadl) s pa O e Gl 31T )
As for thee, thou receivest the Quran from One All- wise, All knowing (AI-Naml:6)

Mentioning the agent in the prepositional phrase is pragmatically motivated: the origin of the
Holy Qur'an having been disputed by the unbelievers, mentioning of the agent reinforces the idea
that Allah is the originator of the Qur'an.

Passive verb phrases are less common and used for special discourse functions. They reduce the
importance of the agent of an action and fulfill other discourse functions. The frequency of both
forms of the passive varies greatly in Holy Qur'an. Passive may occur as either agentless or agentive.
In agentless passives (also called short passive) the agent is not specified.

14. (169:01 sae 1) 015855 pedy i 2laad Ja Gl gal il Jess 3118 il s W

Think not of those who are slain in Allah's way as dead. Nay they live. finding their
sustenance from their Lord. (Al-Imran:169)

15. a3 i agtliod s pgiipu pgle OISV Lol 1oy L 813005 o8 s e Ly gl 15 sela ol
(195 :0) e ) eI giad

Those who have left their homes, and were driven out therefrom and suffered harm in
My Cause, and fought and were slain, verily, I will blot out from them their iniquities,
and admit them into gardens with rivers flowing beneath.(Al-Imran:195)

16. (42:elall ) Y pgs (6 pust ol J gua sl 1 gacac 9 15508 (3] 2y Jia gy

On that day those who reject faith and disobey the Messenger will wish that the earth
were made one with them. (Al-Nisa:":42)

17. 0 gl ol 5 paosd a5 11l f 105 o Folad (i W (g8 0 gy 4l gty 81 Q32 g ) 615 L)
(33 sexildll) W) (e L gild ol iBMA

The punishment of those who wage war against Allah and His Messenger, and strive
with might and main for mischief through the land is: execution, or crucifixion, or the
cutting off of hands and feet from opposite sides, or exile from the land. (Al-M@'ida:
33).

Agentive passive (also called long passive), on the other hand, contains a by-phrase which is in
typical cases specifics the agent of the action. Although the long passive (with a by- phrase) is much
less common in the Holy Quran, it is used for specific discourse functions.

In principle, the long passive can be replaced by an active clause with the same meaning.
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For example, the following verses are long passive, and they could be used as active clauses instead.
18 a. (2:5aY1) Sl fpa ) pn i La ol
But follow that which comes to thee by inspiration from thy Lord. (Al-Ahzab:2)
b. (50: L) o) ) (o 9 Lk ypial ol
But if I receive guidance, it is because of the inspiration of my Lord to me (Saba:50)
19, 8. (7: 22 0) ) e ad adde I35 V15 68 03 sy
"And the unbelievers say does not his Lord send him a sign "Al-Ra‘d: 7)
b. (1 :3) g o Jang oy il sz e J 3 (301 i aasll

Praise be to Allah who hath sent to His Servant The Book, and hath allowed
therein no crookedness. (Al- Kahf: 1)

However, the active clause would have been less appropriate than the passive clause. Why? There
are three interconnected motivations for choosing the long passive. ( cf . Biber , D.et.al.2002:169).

» Principle 1: The long passive is used to accord with the information-flow principle: The preference
for presenting new information at the end of a clause. If we look at a clause in its
discourse context, some elements refer back to information that is familiar due to the
preceding discourse -i.c. given information- and other elements present new
information. The typical word order is to start with given information and move to
new. This, in the above verses, means the given information (<) o= sils a515) and

(4 asle J531¥5)) is placed before new information (< &=) and (42 O=). Given-new
order of information contributes to the cohesion of a text. The given information is
usually related to its previous mention, and the new information is often taken up in the
following discourse. This order of information makes it easier for receivers to
understand, because the clause starts with something that is familiar.

« Principle 2: The long passive is used to accord with the end weight principle: long and complex
(i.e. heavier) elements are placed towards the end of the clause. This placement helps
hearers and readers to follow the message more easily, because they do not have to
keep in their minds complex information from the beginning of the clause as they reach
the end of the clause. Many heavy elements also contain a large amount of new
information. The information-flow principle and end-weight principle therefore often
reinforce one another. T'his means that a" heavier" (or more lengthy) element of the
clause, in this case the agent, is placed at the end, where it does not hold up the
processing of the rest of the clause.

» Principle 3: The long passive is used to place initial emphasis on an element of the clause which is
the topic, or theme, of the current discourse. In any clause, there is usually at lcast one
point of focus. This point receives some prominence in the clause. Typically, the focus
occurs naturally on the last lexical item in the clause. The general principle governing
focus is therefore known as the principle of end-focus. When the information-flow
principle is being followed, new information, which occurs at the end of the clause,
will be the focus, Examples (12a) and (12b) above illustrate the three principles well:
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 12a, unlike 12b begins with given information: "43/" has already been mentioned. In contrast " ¢
43" is new information.

* 12a, unlike 12b, begins with a reference to "4=1" which is the current topic of the discourse. In 12b
the topic "4, 0=" would have been placed at end of the clause.

= 12a, unlike 12b, begins with a short one word phrase as its subject (43f). It ends with a longer
phrase (42, (<) as its agent. This situation is reversed in 12b.

2.3. Passive Sentences with Janus Agents *

Another point worth mentioning here is that within agentive passive, there are some passives
that have two possible agents, depending on the interpretation of the agentive phrase itself, in
particular the preposition introducing this phrase. The use of the prepositional phrase in some
agentive passive sentences leads to ambiguity, depending on the interpretation of the prepositional
phrase. The prepositional phrase may be interpreted as an agent or as an adjunct. This sub-type may
be called Janus-Agents. In other words the nominal part may function as an active subject or the
whole phrase may function as a sentential adjunct. The following verse is an illustrative example:

20. a (6-5:38a)) ) igle yen yom oy oSali Sl Ll y L lally | Sl 5y LG

But the Thamud, they were destroved by a terrible storm of thunder and
lightning! And the Ad, they were destroved by a furious wind. exceedingly
violent. (Al-Hagqga:5-6)

Verse No 20 above illustrates this point. The verse can be interpreted as either:
bASle yea s e Ple & Slaf g LeUally 5 gl il llal

The Mighty Allah destroyed the Thmud by a terrible storm of thunder and
lightning, and He destroyed the Ad by a furious wind, exceedingly violent:

NP VP
1N 7 | T
det adj N v NP prep.p

his Al-mighty Allah past  destroy det N prep.

| |
|
 V— A Wl the Thamud by

L — the terrible storm
of the thunder and
lightning
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% This appellation is borrowed from English.

o A5l jea peall gy il cSlaly 3 g0 A hall el

A terrible storm of thunder and lightning destroyed the Thamud, and the furious
wind, exceedingly violent, destroyed the Ad.

/7 N\

the terrible storm past destroy det N

of thunder and lightning Gl the thamud

PrRm—
el
Similarly the following verses can be interpreted differently:

21, & (29:<a6S)) o sn g 5 3 JgallS play | iy | s Ol

If they implore relief, they will be granted water like melted brass, that will scald their
faces. (Al-Kahf:29).

Doose sl (5o JellS ol il aglipnly | Siton Ol

If they implore relief, the Al-mighty Allah will grant them with water like melted
brass, that will scald their faces.

Coosn gl 5 s JeallS ela pelny | sisiin o)y

If they implore relief, water like melted brass will scald their faces.
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22.a (31 :30 M) bupan a1 i (Sl 45 1S g i Y1 s Cind ol Jlall g s U8 0l 1

If there were a Quran with which mountains were moved, or the earth were cloven
asunder, or the dead were made to speak.(Ar-Ra'd:31)

b. Sl 4 alS ol s V1 4 adad ol G Jlall e ) o

If the Al-mighty Allah moved mountains, or cloved asunder the earth, or spoke to the

€. izl oIS ol oW1 gl gl dadl s 1N O s
If the Quran moved the mountains, or cloved asunder the earth, or spoke to the dead.

The preposition "bi" in the above verses indicates the instrument used to carry out the action. This
use of the preposition has been called by Arab grammarians ba:? ?al-Zistia:na= the "bi" of
instrument. Palmer (1987) also calls this an instrument phrase. One more point that is worth
mentioning in this context is that the agent in the above passive constructions (13-15) can be either
the Almighty Allah as agent, and in this case it is implicit, or instrument in the active counterparts.
Thus, it can be safely stated that the prepositional phrases in (a) sentences may be interpreted as
adjuncts whereas they are agents in (b) sentences.

3. Relevant Transformations

Ibn Malik argues that the passive sentence is transformed from its active counterpart. The
Kufans believe that the passive verb is not transformed from its active counterpart. See (Ibn Usfur,
1970, Vol 2: 478).Unlike the Kufans, the Basrians, represented by Sibawayh, believe that the passive
verb is derived from its active counterpart.

It can be pointed out that contemporary Arab grammarians such as Hasan (1975), Al-
Samarrai (1980), Saad (1982), and Al-Rajihi (1985) do not differ much in their analysis of the
passive from the traditionalists .This is due to the fact that contemporary grammarians arc
explicating the traditional concepts by means of their own examples representing current use without
departing from the main grammatical framework postulated by traditional grammarians.

The Holy Quran shows that there are other constructions revealing the meaning of passive
besides the agentive and agentless passive sentences mentioned in section 1 above. It is worth
mentioning that such constructions are frequently used in the Holy Quran. The constructions may be
divided as follows:

7af' a:l ?al-muta:wa®a (Reflexive Verbs)

?ismul-maffu:1 (passive participle) (including compound passives)
Ffil-?al-kawn +?al-musdar (Verb of Existence + Verbal Noun)
?ism- ?al -Fa:* il( (Active Participle)

?al-masdar (Verbal Noun)

3. 1. 2af%a:l ?al-muta:wa' a (Reflexive Verbs)

The Arabic passive is heavily expressed by reflexive verbs in the Holy Quran. This finding
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affirms the assumption of Abdu (1973:89), Al-Samarrai (1980:97) and Khalil (1989:15) that
reflexive forms are commonly used in Arabic. Moreover, reflexive verbs and the unmarked passive
forms are related in the sense that reflexive verbs carry the passive meaning for the following
reasons:

1. The agent is suppressed in both cases.
2. Both constructions occur in the Holy Qur'an.

The reflexive verbs that occur in Holy Qur'an and express the passive meaning are the following
with illustrative examples:

3.1.1.%infa%ala
23. (37:0aa 1 ) GallS 52y il plandl cibly) 133

When the sky is rent asunder, and it becomes red like ointment (Al-Rahman: 37)

24(60:i)i,ﬂ1)tgsi)£puﬁl&h¢;|p._u_"'la")_j._-;l'ldn.‘-._lg)duﬁi

We said:" Strike the rock with thy staff." Then gushed forth therefrom twelve springs
(Al Bagara: 60).

25, (174:(0) see I Jumdy il (pa Aamly | il
And they returned with grace and bounty (Al-Imran:174)

26. (119:<3 =41) Ot lea | galis) y S | glad

So they were vanguished there and then, and turned about humble. (AI-Afraf:119)
27, (4-1:daii¥l) o ag 5 pail) 1305 i ) 131y 2 ) a0 S 13 5 il plandll 13)

When the sky is cleft asunder when the starts are scattered, when the oceans are
suffered to burst, when the graves are turned upside down. (Al-infitar: 1-4)

3.1. 2.Tafa*%ala
28. a.(4 gl ) AL Loy o (e pai L il A ind
That Allah may forgive thee thy fa fth 5 those llow. (Al-Fath: 4)

b. (d:z5 ) Opalal S 5 jaly ¥ ela 130 01 Jal

For the Term given by Allah is accomplished, it cannot be put forward: If ye only
know. (Niih: 4)

29. a (37:050) Jleas¥ly o glil) b i Loy

For the Day when hearts and eyes will be turned about.(Al-Noor:37)
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b. (66:132Y1 ) Sl b peh s g i Loy

The Day that their faces will be turned over in the Fire.(Al-Ahzab:66)
30, &, (110:58)) pa pe iy pps sl o o V) sl i 2y s ) it O Y
Until their hearts are cut into pieces. And Allah is All-knowing wise. (At-Tawba: 110)

b. e pela ol pessl pdaid o 1 sibecd of 15T o ok a1 (8 Copmants ) Sk Ol ¢l 3o L)
(33:5aall) a1 e 15 o) DS

The punishment of those who wage war against Allah and His Messenger, and
strive with might and main for mischief through the land is: execution, or

crucifixion, or the cutting off of hands and feet from opposite sides, or exile from
the land. (Al-Ma?ida: 33).

3. 1.3. ?ifta%ala
314, (20:0) e J) Lyl 5id | galad o8
If they do, they are in the right guidance (Al -Imrin:20)

b. (101:0 e ) puisse Jol yom M) goh 388 iy pusling (39

Whoever holds firmly to Allah will be shown a Way that is straight. (Al- Imran:101)

32. 8. (96:tnas ) Ty 5 Ji dga y o ol i ols ol Ll

Then when the bearer of the good news came, he cast (the shirt) over his face, and he
forthwith regained clear sight. (Yusuf: 96)

b. (62: s ) Gall saY g &) N 133 5
Then are they retuned unto Allah, their True Protector. (Al-Anfam:62)
3.1. 4. Tafa®ala

33.a.(l6:m_ﬂl)mh&lill3§dls$!,ﬂ&;&ﬁ&,h;,.l

Or do they assign to Allah partners who have created (any thing) as He has
created, so that the creation geemed to them similar? (Al- Raf%d:16)

b. (157:¢kuaill) ped 425 S0y 0 giloa Ly o 18 Ly

But they killed him not, nor crucified him. Only a likeness of that was shown to
them (Al- Nisa? : 157)

34, 4. (78:00a ) ) SY1s Dl g5 ) pud A8

Blessed be the name of Lord, full of Majesty, Bounty and Honour.( Al-Rahman:78)
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b (8:0ad) ) sallall ) ) las s el g S B 0m g ol g2 el Ll

But when he came to the Fire, a voice was heard: "Blessed are those in the Fire
and those around: And Glory to Allah, the Lord of the World. (Al-Naml : 8)

3.2. ?ismul-maf*u: | (Passive Participle)

The passive may also be expressed by means of the passive participle in the Holy Quran
which functions as pre-modifier(attributive adjective), post-modifier, subject complement, or object
complement (predicative adjective) particularly if translated into English. Consider the following
verses respectively.

35, (25:3 ) 3 ek 21 L aeds

And have therein spouses purified (Al-Baqara:25)
36. (24:0) e J) < gana L V) Sl Las (1 08 aely Ay

This because they say:"The Fire shall not touch us but for a few numbered days (Al-
Imaén: 24)

37 (54 e ) S shasa o gl y yilly Geadlls,

And the sun. the moon, and the stars (all) arc subservient by His command. (Al-
A%raf : 54)

38. (131 ¢l paal) |y pikia olaly LIS ALl gy ad 305

On the Day of Judgment we shall bring out for him a scroll which he will see spread
open. (Al-Isra : 13)

tismul — maffal (passive participle) in Arabic imports the meaning of passive . This construction
always comes after the head noun since Arabic in most cases does not allow the adjective to precede
the noun it modifies. Sometimes Zismul- maffal functions as an adjective as in the above examples.
However, the passive participles in the above verses: 3 4ka (purified), <)igiaa (numbered),
&l jAwss(subservient), and |1s2ia (spread open) convey the meaning of passive function as post-
modifier in (34), pre-modifier in (35), subject complement in (36) and object complement in (37) ,
particularly if they are translated into English .

2ism-?al-maffal constructions (passive participle) may correspond to semi-passive or quasi-
passive in English. Sentences that belong to this class have verbal , adjectival, and nominal
propertics depending on linguistic and/or situational context. That is to say, these passive
participles originally come from passive constructions. The following verses exemplify this
point:

39. &, (114:pm331) Galy dli; G e 4l palay SN palisl il

To whom we have given the book, that it hath been sent down from thy Lord
(Al-Anfam: 114)

b. (193350 ) el 98 S 3l )y 0 ) I3 L oy
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Is then one who doth know that that which hath been revealed unto thee from
thy Lord is the Truth like one is blind? (AI-Ra%d:19)

40.3.(48:)#‘)@_&%#1‘;@@‘-«4‘9

There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to
leave. (Al-Hijr: 48)

b. (40:gad)) 41 Ly Vsis o Y1 G s b S O Lim il G

They are those who have been expelled from their homes in defiance of right,
(for no cause) except that they say, "Our Lord is Allah". (Al-Hajj: 40)

41, a. (43:398) o ieall (e S8 sl e Dy

And the waves came between them, and the son was among those who were

drowned (Hid: 43)
b T 1 plaald 1 g8 el apitisdad Lae

Because of their sins they were drowned (in the flood) and were made to enter
the Fire. (Hud: 25)

42. 8. (7:0) e J1 ) SiaSas il aie SN Slile Il g g

He it is who has sent down to thee the Book: In it are verses basic or
fundamental clear in meaning (Al-Tmran: 7

b.(l:a,b)ﬁ'a,ﬁ:gﬂo.cd_iriﬁgi;&h__ﬁs

This is a book, with verses fundamental (of gstablished meaning). further

explained in details, from one who is wise and Well-Acquainted (with all
things). (Had: 1)

43, a. (19; =) S A S5 pline ylally

And the birds gathered (in assemblies): all with him did turn (to Allah). ($ad: 19
b. (36:J9Y1 ) 03 pad se ) oS Caily
And the unbelievers will be gathered together to Hell. (Al-Anfa I: 36)

The underlined passive participles in (a) sentences above have verbal properties as they have
corresponding passive verses as illustrated in (b) sentences. Similarly, they have adjcctival
properties as they function as modifiers as illustrated in 41.a and 42.a, or they occur in the
predicative positions, i.e they have nominal propertics as illustrated in 32.a, 33.a. and 34.a.
Moreover, similar to what comes after the passive verb is parsed as pro-agent ,what comes after
the passive participle is parsed as pro- agent ( na:?ib 7al- fa:*il) as well.
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44, (60 3 50) g o8 23l Lpsle Calalall s Slanally o) jiill iBaall L)

Alms are for the poor and the needy, and those employed to administer the
(funds): for those whose hearts have been (recently) reconciled (At-Tawba:60)

45. (103 :358) ol Al pana p gy lls

That is a Day for which mankind will be gathered together. (Hud: 103)
46. (50 :0m) L) pel dalia e i

Gardens of Eternity, whose doors will (ever) be open to them (sad: 50)

In the above verse e258 04l and <52 function as pro-agents to the passive participle & sas=
iilyal and 4adie respectively. See Maghalseh (2007:532).

Finally, it should be pointed out that within passive participles, there are some negative
passive participles. They may be called compound passive participles** because they are
morphologically isolated from the active form but not having an infinitive.

The negative passive participles in the following verses consist of two morphemes "ghayru"
the negative particle) and fism ?al-maf*il (passive participle). The negative particle "ghayru”
can join or apply to passive participle in the above verses and the like, but it can not join the
infinitive. That is to saysesasd) o, 5i%e L gSuna o Cilidy jon 58,393 34 et dilia 2 e and
cansle HEDUE NOE wiaig ¥, ISy % (Say we¥, i 2%, 3 36 ¥, Gl % and sk e ¥

46.(7:4=3l) pesle o pumia)

Those whose portion is not wrath. (Al-Fatiha:7)

** This appellation is borrowed from English.
47.(65:356 ) e pi ey lld
(Behold) there a promise not to be belied!" (Hud:65)
48. (29: ) & sSue pb Ggn | gla ol gl oo Gl
It is no fault on your part to enter houses_not used (Al -Nar :29)
49, (141; pad¥l) Sy yna s 3 Sy yma soiin Ll 3 0
It is He who produced Gardens, with tellises and without. (AI-Anfam:141)
50. (76:28) 33300 s e el el s
There cometh a chastisement that cannot be turned out. (Hid:37)
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51, (5:gal) Ailia iy dilia Ghima e 8

Then out of morsel of flesh, partly formed and partly unformed.(Al-Hajj:5)
52. (30:g o) Gz sle 42 pedS
For (then) they are not to be blamed (Al-Matarij :30)

3.3, Fifl- ?al-kawn+?al-musdar (Verb of Existence + Verbal Noun)

The Holy Quran shows that passive can be expressed by the construction of a verb of
existence and a verbal noun. The verbs that are used in this context and occurred in the Holy Qur'an
are 3a1, Jas, s, 2} Glal, 3% and els. Consider the following verses.

53.a (153 :eluill) pgallas e liall pgiis A0

But they were seized for their presumption, by thunder and lightning (AI-Nisa?:153)
54, 2 (24 10np) Sy leh i j oY) sl 1Y s

Till the earth is clad with its golden ornaments and is decked out in beauty. (Yunus:24)
55.a (143:0) e Jl) s (ase )5 3 1S3 alaa Jiall gy a3 Ll

When his Lord manifested Himself to the Mound He made it as dust, and Moses fell
down in a swoon (AI-Afraf:143)

56. 8 (9042501 ol e 15,8 ) oo

Soon will a grievous chastisement seize the unbelievers among them (Al-Tawba:95)

57. a (35: 5aY)) Lukie Lyal 6 jika pgd &) 20)

For them has Allah prepared forgiveness and great reward (Al-Ahzab: 35)

58.a (31: Wa¥) Ly SB)) L Lsely

And we have prepared for her a gencrous sustenance. (Al-Ahzab:31)
59, a (74: eladll) Loae [ jal 4yl cagu
Soon shall we give him a reward of great value (Al-Nisa":74)

60.a (23:000) 3gd) per) O pela 3y

Even though there has already come to them guidance from their Lord (AI-Najm: 32)
The structures of verbs of existence plus verbal nouns in the above verses convey the meaning of
passive. That is, they may be converted into passive verb forms without any change in meaning as

follows respectively:
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53. b peallas | ginial

They got seized (struck) by thunder and lightning for their presumption.

54.b <yl pa ¥l i B

The earth got ornamented.
55, b e aiay denll

The Mound got dusted and Moses got seized (struck)
56. b.ladl Gide o piasss

They will get zeized by a grievious chastisment
57.b Lukie al 0y on ) pel i

They will get prepared forgiveness and they will get rewarded
58.b La S5 355

She will get sustained (get prepared for her sustenance)
59.b Lke al sagiw

He will get rewarded
60. b, a2 O Lata

They were guided from this Lord

Verbs of existence plus verbal nouns constructions may correspond to "get passive" in English as
"get" carrics with it the meaning of "arrive at a resultant state. The existence verbs, "", "Jaa" 54,
nolal maelt Maiel v 33 and "s\a" and the verbal nouns accompanied may correspond to "get
passive" as illustrated in the above sentences.

3.4. ?ismul-Fa'il (Active Participle)

Active participles are heavily used in the Iloly Qur'an to express the meaning of the passive
The following verses are illustrative examples:

61. 8. (167:5 ) 1 0 G Jas pb Luy pude s pelac s SIS

Thus will Allah show them (the Fruits of ) their deeds as (nothing but) regrets. Nor
will there be a way for them out of the Fire (Al-Bagara: 167)

b. (485l G i lebe b Ly il L g Y
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There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to leave.
(Al-Hijr:48)

. (11 200 e ) il ca Al adl i 38
Ye are the best of peoples, evolved for mankind.(Al- Imrian:110)
62. a. (22:0) e Jl) (el o ped Ly
Nor will they have anyone to help (Al- Imrén: 22)
b. (172:tial) o pmiall ol el
That they would certainly be assisted (Al-Safat: 172)
C. (46:05kll) O3 pealy 8 Yy
And no help shall be given them. (At-Tgr: 46)
63. a. (93:648Y1) g pal ) Ll S

(Yet) will they all return to us. (Al-Anbiya':93)

b (35: es¥)) gyma 5 Ul
To us must ye return (Al-Anbiya:35)

64. a (9:05T) o e calla JLesY) Lgiad (e (5 a5 Cllin lanyy

And He will admit them to gardens beneath which rivers flow, to dwell therein for
ever.(At- Tagdbun:9)

b. (19: gla¥l) g salae Gy penle ashas

And round about them will (serve) youths of perpetual (Freshness). (Al-Insan: 19)

The underlined active participles in the (a) verses express the meaning of passive as they occur
as passive participles, which convey the meaning of passive, as illustrated in (b) verses.
Similarly they occur as passive verbs as illustrated in (c) verses. It is worth mentioning that the
active participle "ol in 63 (a) is related to the Garden or the Fire, but the passive participle
"y sali 2" is related to the Garden only. Besides, the passive form "sl&i" does not occur in
the Holy Quran,

3.5. ?al-Masdar (Verbal Noun)

The last type of construction that expresses the meaning of passive is the verbal noun.
This finding agrees with Shabaneh (1981) that passive may be expressed by means of ?al-
masdar (verbal noun) in Arabic. Consider the following verses:

65. a (23:085 ) Opalal A58 Lay oS0 oSam ya L) o5
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To Us is your return and We shall show you the truth of all ye did (Yunus:23)

b, (11 Basdl) Gna 5855 M &

Then shall ye be brought back to your Lord (Al-Sajda:ll)

66. a. (52)’L=— ))h]l oy;ﬂ‘q]

But they will (only) have the curse and the home of misery (Ghafir:52)

b. (23:0530) 3871 Lall A | el

They are cursed in this life and in the Hereafter.( Al-Noor:23)

67. a. (30:3abill) Sled) Siay o

That Day the Drive will be (all) to thy Lord (Al-Qiyama:30)
b. (6:JEN1) sk pa g sall (M O Fsy ks
As if they were being driven to death while they see it. (Al-Anfal:6)

68. . (62: ) Lo 55 S Ledb gl ) pels

And they will have therein sustenance, morning and evening (Mariam:62)
b. (255 i ) 8 a Ly (g1 a1 B85535 e L L5 LS

Every time they are fed with fruit therefore, they say this is what we were fed
with before.(Al-Bagara:25)

69. (25:iua g2) pall i ol madds OF V1 Te g s 21f g 62 Lo 208

She said " What is the fitting punishment for one who formed as an evil design
against thy wife, but prison or a grievous chastisement (Yusuf:25)

70, (11 3058 ) plae sl g6 ke ped il

For them is forgiveness and a great reward. (Had:1D

Verbal nouns in (a) verses above may import the meaning of passive since they can be
converted into passive constructions without any change in meaning as illustrated in (b) verses.
It is worth noting that the verbal nouns,-lie 3 e and 2l in verses 61 and 62 above do not
have passive forms in the Holy Quran. This may refer Lo the fact that Allah does not intend to
torture people, as regards «a=. Regarding J#= and a3 Allah is the only one who forgives
and rewards.

4. Conclusion

The facts presented in this paper demonstrate beyond any doubt that voice is a
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grammatical category that exists in Arabic in general and in the Holy Qur'an in particular.
They also prove that it is one of the options available to native speakers of Arabic to express

certain communicative functions.

Active sentences are more frequently used than passive sentences in the Holy Qur'an.
The Holy Qur'an has agentive and agentless passive constructions. But agentless passive
constructions remarkably outnumber agentive ones.

Semantically speaking, although Arabic has only agentless passive sentences, some
Arabic passive sentences in the Holy Qur'an have explicitly stated agents for certain purposes
meant by the Almighty Allah. The expressed agent in the Holy Qur'an is introduced by (i) min
or (ii) min ladun .Moreover; agentive (long) passive sentences in the Holy Qur'an are used to
accord with the information ~flow principle, end weight principle, and end-focus principle.

We can conclude that there are some constructions revealing the meaning of passive
in the Holy Qur'an, namely : ?ismul- maf'al (passive participle),?af¥al 2al-mutdwafa (reflexive
verbs) with different forms (?infa%ala , tafaala , %iftatala , tafaf ala ), fifl ?al-kawn +7al- masdar
(verbs of existence +verbal noun ), ?ismul-faf al (active participle) and ?al-masdar (verbal noun
).These constructions have their passive counterparts and/or they can be transformed into passive
constructions without any change in meaning .

5. Implications

Although this study is linguistically descriptive and is not pedagogically oriented, it may
have, nonetheless, pedagogical implications for foreign language teachers, learners, translators,
textbook writers, test makers as well as syllabus designers.

This study may in various ways help the language teachers and learners and translators in
identifying the syntactic passive forms and structures that have different functions. In other words,
this study may help students of EFL and translators understand the major similarities and differences
between Arabic and English. Moreover, it may help the teacher to diagnose and remedy the
difficulties the students may encounter.

In this sense, the findings of this study may be used by text book writers, test makers,
syllabus designers and teachers of English and Arabic as foreign languages.

Moreover, this study may be helpful to ESP practitioners who are interested in preparing
ESP teaching materials based on the analysis of authentic texts and concerned with the syntactic

functions and meanings, in terms of categories and functions, which are conveyed by the syntactic
passive constructions.
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1S5y o (il el (pall Sl 8 a1 AN (b Al 4y il (gl sl Al g gl
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